
© 2024, SAC
C’est Orthophonie et audiologie Canada qui détient le droit d’auteur. Il est interdit de réimprimer, reproduire, mettre en mémoire pour extraction, transcrire de 
quelque façon que ce soit (électroniquement, mécaniquement, par photocopie ou autrement) une partie quelconque de cette publication sans l’autorisation 
écrite d’OAC. Contacter pubs@sac-oac.ca. Les citations doivent mentionner la référence complète (OAC, nom de la publication, titre de l’article, volume,  
numéro et pages).

 

Exposé de position d’OAC

Services d’orthophonie en milieu scolaire 
dans un contexte multilingue

Orthophonie et Audiologie Canada 
#1000-1 rue Nicholas St. 

Ottawa, ON K1N 7B7 
613.567.9968 

1.800.259.8519 
info@sac-oac.ca 
www.sac-oac.ca

février 2024

mailto:pubs%40sac-oac.ca?subject=
mailto:info%40sac-oac.ca?subject=
https://www.sac-oac.ca/fr/
https://www.sac-oac.ca/fr/


© 2024, SAC
C’est Orthophonie et audiologie Canada qui détient le droit d’auteur. Il est interdit de réimprimer, reproduire, mettre en mémoire pour extraction, transcrire de 
quelque façon que ce soit (électroniquement, mécaniquement, par photocopie ou autrement) une partie quelconque de cette publication sans l’autorisation 
écrite d’OAC. Contacter pubs@sac-oac.ca. Les citations doivent mentionner la référence complète (OAC, nom de la publication, titre de l’article, volume,  
numéro et pages).

- 2 -

Membres du comité

1.	 Fern Westernoff (présidente) Ed.D., M.H.Sc., Reg. CASLPO, S-LP

2.	June Cheung M.Sc., R.S-LP, S-LP(C)

3.	Isabelle Delorme M.P.O, S-LP(C)

4.	Ana Maria Gonzalez-Barrero M.Ed., S-LP, PhD

5.	Allyson C. Grant M.Sc.S., SLP(C)

6.	Theresa Young M.Cl.Sc., SLP(C), CCC-SLP

7.	Caroline Erdos (représentante d’OAC) PhD, S-LP(C)

Un exposé de position représente la position adoptée par OAC sur un sujet particulier. Elle peut également offrir 
des lignes directrices pour des champs d’exercice particuliers. Pareilles positions représentent une réflexion à un 
moment précis dans le temps.
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	 Position
La position d’Orthophonie et Audiologie Canada (OAC) est que les langues parlées à la 
maison, les dialectes et les cultures sont essentiels au bien-être émotionnel, psychologique, 
familial, social, cognitif et scolaire des élèves. Il incombe donc particulièrement aux 
orthophonistes en milieu scolaire d’aider et de défendre les intérêts des élèves multilingues 
qui ont ou qui risquent d’avoir des besoins particuliers en matière de communication et 
d’apprentissage. Les orthophonistes s’appuient sur leur formation, leurs compétences 
cliniques, leur expérience et leurs connaissances pour aider les élèves à développer leurs 
compétences langagières, ainsi que leur capacité à bien communiquer, lire et écrire et ce, 
dans toutes les langues, dialectes et modes de communication nécessaires pour participer 
pleinement aux activités de leurs communautés (p. ex., famille immédiate ou élargie, 
communauté culturelle, spirituelle, sociale, récréative et éducative). OAC revendique donc 
que les services d’orthophonie en milieu scolaire soient :

•	 fournis dans un contexte de sécurité, d’humilité, de conscience et de sensibilité 
culturelles et linguistiques;

•	 concentrés sur les forces et capacités des élèves tout en tenant compte des particularités 
multiculturelles et multilinguistiques et en étant éclairés par des résultats fondés sur la 
pratique, la collaboration et des données probantes;

•	 mis en œuvre en tenant compte du fait que la communication reflétant les variations 
dialectales et les schémas et processus de développement associés à l’apprentissage 
d’une ou de plusieurs autres langues ne sont pas des pathologies;

•	 en accord avec les normes d’équité, de diversité et d’inclusion, de même qu’avec  
les initiatives des organismes de réglementation professionnelle;

•	 conformes aux lois et initiatives gouvernementales qui protègent les droits culturels  
et linguistiques. 

	 Contexte 
Les langues parlées au Canada sont extrêmement diversifiées. Au moins 215 langues sont 
actuellement documentées (Statistiques sur les langues officielles au Canada, 2019). Le 
nombre de langues autres que le français et l’anglais parlées à la maison a augmenté (12,7 %, 
Statistique Canada 2022a). De plus, des données révèlent que 41,2 % de la population peut 
tenir une conversation dans plus d’une langue (Statistique Canada, 2022b). De nombreux 
facteurs environnementaux ont un impact sur la possibilité d’apprendre et le processus 
d’acquisition d’une ou plusieurs autres langues/dialectes, tels que la quantité et la qualité 
de l’apport linguistique, la langue de l’école et la langue de la communauté. Les élèves 
peuvent se trouver à différents stades de l’apprentissage d’une autre langue ou d’un autre 
dialecte et présenter des schémas et des processus de développement typiques associés à 
l’apprentissage d’une autre langue ou d’un autre dialecte (par exemple, les différences sur le 
plan de la prononciation, les différences grammaticales). Ces schémas et processus ne sont 
pas indicatifs d’une pathologie de la communication (Paradis et coll., 2021).

La formation initiale, les perspectives, les évaluations, les interventions et les outils de 
référence en orthophonie présentent souvent un point de vue uniculturel et unilingue (p. ex., 
Grosjean, 2008, Genesee, 2022; Thordardottir, 2006). Pour cela et pour d’autres raisons, 
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les élèves qui parlent plus d’une langue risquent davantage qu’un trouble du langage oral, 
de la communication ou du langage écrit soit détecté avec du retard ou qu’il soit sous- ou 
suridentifié (Paradis et coll., 2021; Zeidler, 2011). Tous les élèves méritent d’accéder en 
temps opportun à des services d’orthophonie complets (OAC, 2019, 2021a). L’absence 
de détection précoce et d’octroi de services qui tiennent compte des réalités culturelles 
et linguistiques repose sur des préjugés systémiques. Il s’avère donc nécessaire que tous 
les aspects de la prestation de services proviennent d’une optique axée sur les avantages 
provenant d’un contexte multiculturel et multilingue.

Les décisions relatives à l’éducation et aux services cliniques ont parfois été prises en 
fonctions de suppositions, de croyances erronés, de stéréotypes, et de biais conscients 
et inconscients à propos des apprenants multilingues, en particulier ceux qui présentent 
un profil de risque ayant un impact sur le développement, la communication et les 
apprentissages (p. ex., Groupe d’action antiraciste en orthophonie et en audiologie, 2020; 
Hamayan et coll., 2015). Il est reconnu que des professionnels ont dissuadé des familles 
d’élever leur enfant de manière à ce qu’il devienne bilingue (Marinova-Todd et coll., 2016). 
Il résulte d’importantes conséquences lorsque des élèves perdent leurs aptitudes à 
s’exprimer dans la langue parlée à la maison. Cela a entre autres une incidence sur leur 
sentiment identitaire et leur rendement scolaire, et contribue à diminuer la quantité 
et la qualité des interactions avec les membres de la famille et modifie la relation avec 
le parent (Bornstein et coll., 2020; Cummins, 2001; Place et Hoff, 2011). Des travaux de 
recherche indiquent que le maintien et le développement de la langue parlée à la maison 
ne présente pas de risque pour l’acquisition d’autres langues chez l’enfant ou pour sa 
réussite scolaire (Genesee et Geva, 2006). D’ailleurs, les apprenants multilingues ayant un 
trouble de la communication peuvent acquérir des compétences dans chaque langue et 
ce, de manière qui sont équivalente ou presque équivalentes à celles d’enfants unilingues 
au profil semblable, pourvu qu’ils bénéficient d’un milieu d’apprentissage adéquat (p. ex., 
Beauchamp et coll., 2022; Genesee et Lindholm-Leary, 2021; Gonzalez-Barrero et Nadig, 
2019; Kay-Raining Bird et coll., 2005). Des recherches indiquent également que les élèves 
des programmes éducatifs bilingues qui ont des besoins particuliers obtiennent des 
résultats scolaires égaux ou supérieurs à ceux de leurs pairs unilingues qui ont un profil de 
risque semblable au leur (Genesee et Lindholm-Leary, 2021; Kay-Raining Bird et coll., 2021). 

Il y a plusieurs avantages à pouvoir fonctionner dans plus d’une langue (p. ex., Adesope et 
coll., 2010; Kwon et coll., 2021). De solides aptitudes à s’exprimer dans la langue parlée à la 
maison (orales et écrites) favorisent le bien-être socioémotionnel des enfants (p. ex., Hans, 
2010), facilitent l’acquisition d’une autre langue (p. ex., Paradis et coll., 2021), contribuent 
à une meilleure réussite scolaire (Geva et Genesee, 2006). Cela présente aussi un 
avantage pour les communautés qui optimisent alors les compétences multilingues dans 
un contexte national et mondial de plus en plus diversifié (Heritage Canada, 2016). Les 
orthophonistes sont particulièrement bien placés pour collaborer avec la communauté de 
soutien des élèves afin d’établir des attentes réalistes pour les apprenants multilingues, qui 
ont des besoins en matière de communication et d’apprentissage.
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La nécessité de compter sur des services d’orthophonie appropriés sur les plans culturels et 
linguistiques est reconnue depuis des décennies (p. ex., Crago et Westernoff, 1997; Young et 
Westernoff, 1996) et les cliniciens y sont professionnellement réceptifs. Les orthophonistes 
comprennent de plus en plus le rôle qu’ils peuvent jouer dans le soutien du développement 
multilingue et de l’alphabétisation multilingue des élèves qui ont des besoins particuliers en 
matière de communication et d’apprentissage. C’est pourquoi ils ont régulièrement recours à 
des pratiques qui tiennent compte des aspects culturels et linguistiques même quand ils ne 
partagent pas la même culture, langue ou dialecte des élèves et des familles qu’ils servent (p. 
ex., OAC, 2023; Westernoff et coll., 2021).

        Justification
Les classes d’aujourd’hui sont constituées d’élèves représentant une multitude de cultures, 
de langues et de variations linguistiques. Cela se reflète dans la charge de travail des 
orthophonistes. Les services éducatifs et cliniques devraient être fondés sur les forces des 
élèves, être appropriés d’un point de vue culturel et linguistique, en plus de reposer sur des 
résultats fondés sur la pratique, la collaboration et les données probantes.

Cet exposé de position a été rédigé dans le but de :

•	 guider les orthophonistes dans la prestation de services qui tient compte des aspects 
culturels et linguistiques (p. ex., prévention, consentement éclairé, dépistage, évaluation, 
intervention, défense, consultation), qui favorise la communication et l’alphabétisation 
dans les langues, les dialectes, les communautés linguistiques (p. ex., minorité, majorité) 
et les modes de communication nécessaires afin que les élèves participent pleinement 
aux activités de leurs nombreuses communautés (p. ex., Mayer-Crittenden et Leduc, 
2023; Vogel et Garcia, 2017);

•	 aider les cliniciens à fournir des services même s’ils ne partagent pas la culture, la langue 
ou le dialecte des élèves et des familles qu’ils servent (p. ex., Goyer et Borri-Anadon, 2018);

•	 souligner la responsabilité qu’ont les orthophonistes de transmettre aux parents 
l’information nécessaire pour prendre des décisions éclairées, collaborer avec eux pour 
favoriser le changement (p. ex., Cheng et coll., 2022; Lowry, 2022) ainsi que de les aider 
à reconnaître et assumer leurs responsabilités en ce qui concerne une planification 
linguistique axée sur le multilinguisme et l’alphabétisation multilingue pour leur famille;

•	 faire valoir le rôle des orthophonistes dans la collaboration avec les gouvernements, les 
décideurs politiques, les enseignants, les professionnels et le public en ce qui concerne 
les apprenants multilingues qui ont des besoins particuliers en matière  
de langage et d’alphabétisation;

•	 contribuer à la défense des intérêts de la population concernant l’accès à des services 
d’orthophonie en milieu scolaire et leur prestation dans des contextes multiculturels  
et multilingues (p. ex., OAC, 2018; 2021a; 2021b), et;

•	 souligner l’importance des changements inspirants déjà adoptés par les orthophonistes 
dans la prestation de services professionnels qui répondent aux besoins des apprenants 
multilingues en matière de parole, de langage, de communication et d’apprentissage.
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Recommandations et lignes directrices
Principes généraux
•	 Considérer le multiculturalisme et le multilinguisme comme la norme plutôt que 

comme l’exception, en reconnaissant que toutes les cultures, toutes les langues et  
tous les dialectes sont d’égale importance.

•	 Reconnaître, respecter et favoriser les langues autochtones et les dialectes anglais des 
Premières Nations, lesquels sont protégés par la Loi sur les langues autochtones (2019).

•	 Reconnaître que les langues et dialectes parlés à la maison sont essentiels à la 
participation à la vie familiale et communautaire, constituant un facteur clé d’un bien-
être et d’un bon développement socioémotionnel ainsi qu’un facteur fondamental dans 
l’apprentissage d’autres langues, qui s’avère déterminant pour faciliter la réussite scolaire.

•	 Appliquer et mettre de l’avant une vision et des pratiques fondées sur les avantages du 
multiculturalisme et du multilinguisme.

•	 Comprendre que des considérations cliniques distinctes sont nécessaires en réponse 
aux différentes façons dont les élèves apprennent d’autres langues. Ces différences 
comprennent, entre autres, ce qui suit : le bilinguisme séquentiel (l’acquisition d’une 
langue supplémentaire après l’acquisition de la première langues) et le bilinguisme 
simultané (apprentissage de plus d’une langue dès la naissance), les changements dans 
l’exposition à la langue ou dans son utilisation au fil du temps, les changements dans la 
langue parlée à la maison ou dans la communauté en raison d’une adoption ou d’une 
immigration, des programmes d’immersion, des programmes d’éducation bilingue 
ou trilingue, des programmes de langue ancestrale, de la fréquentation d’une école 
de langue minoritaire dans une communauté de langue majoritaire ou d’une école de 
langue majoritaire dans une communauté de langue minoritaire, ainsi que le fait de 
parler une langue ou un dialecte dans sa famille qui diffère de la langue de scolarisation 
ou de celle de la communauté. p. ex.,1, 2

•	 Démontrer que la prestation de services appropriés sur les plans culturels et 
linguistiques à tous les élèves (p. ex. en appliquant différentes visions du monde sur la 
communication et l’acquisition du langage p. ex., 3, en collaborant avec les membres de 
la communauté, en ayant recours à du matériel diversifié, à des livres bilingues et à des 
documents adaptés) profite à tous en faisant preuve de respect, en encourageant la 
compréhension, en aplanissant les divergences et en les préparant tous à réussir dans 
un contexte de mondialisation.

•	 Fournir des services rapides et les rendre accessibles à tous les élèves afin qu’ils 
puissent tirer avantage d’une détection précoce, d’un soutien scolaire et d’une 
intervention clinique, peu importe le type de programme (p. ex., enrichi, programme 
d’études dans deux langues) ou la durée d’exposition à la langue de scolarisation.

•	 Reconnaître et revoir les pratiques professionnelles qui contribuent involontairement 
à la perte des langues ou dialectes parlés à la maison, ce qui nuit à la relation famille-
enfant et aux futurs rendements scolaires et linguistiques.
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•	 Fournir du dépistage, des évaluations, du soutien et des interventions qui tiennent 
compte de l’ensemble des langues, dialectes et modes de communication nécessaires 
pour que l’élève participe pleinement aux divers aspects de sa vie.

•	 Prendre modèle sur les meilleures pratiques et les mettre en pratique lorsqu’on 
travaille en collaboration avec des interprètes, des traducteurs, des membres de  
la communauté et des intermédiaires culturels. p. ex., 4, 5 

•	 Collaborer avec d’autres personnes (p. ex., la famille élargie, les enseignants) pour 
tirer profit des opportunités (p. ex., faire valoir le rôle de la famille et des enseignants 
pour soutenir l’acquisition de la langue parlée à la maison, revendiquer des services de 
soutien scolaire et des cours où l’on enseigne la langue parlée à la maison).

•	 Reconnaître le besoin personnel de poursuivre le perfectionnement professionnel 
au sujet des connaissances et des pratiques relatives à la sensibilité culturelle et 
linguistique et prendre les mesures qui s’imposent. p. ex., 6

Pratiques d’évaluation appropriées sur les plans culturel et linguistique
•	 Réduire au minimum le risque de sous-estimer ou de surestimer les troubles de 

communication en ayant recours à des protocoles d’évaluation valides (p. ex., 
évaluations qualitatives, authentiques, dynamiques, évaluations multilingues, 
utilisation et interprétation stratégique des tests normalisés, reconnaître les 
schémas et les processus associés à l’apprentissage d’une langue/dialecte(s) 
supplémentaire(s)). p. ex., 7, 8, 9 

•	 Plaider en faveur des meilleures pratiques d’évaluation, en particulier lorsqu’on 
demande d’utiliser des tests normalisés se conformant à des protocoles normalisés.

•	 Optimiser les évaluations afin de documenter ce qu’il faut pour que les élèves 
atteignent le meilleur rendement possible (p. ex., compétences de l’interprète, 
point de vue de la famille, pratiques et documentation tenant compte de la réalité 
linguistique, conditions d’évaluation favorables, représentation de la langue, du 
dialecte et de la géographie des élèves dans les tests standardisés).

•	 Rassembler de l’information sur l’ensemble du répertoire de communication de l’élève 
afin de décrire le développement du langage, les points forts et les besoins, puis fournir 
un suivi professionnel. 

•	 Évaluer la communication dans de nombreux contextes (p. ex., social, scolaire) et 
tenir compte du point de vue des proches (p. ex., les parents, le personnel de garde,  
la famille, les aînés, la communauté, les enseignants).

•	 Accéder à des ressources qui contribuent à l’interprétation sensible et précise du 
fonctionnement de la communication. p. ex., 10, 11, 12, 13, 14,15, 16, 17

mailto:pubs%40sac-oac.ca?subject=


© 2024, SAC
C’est Orthophonie et audiologie Canada qui détient le droit d’auteur. Il est interdit de réimprimer, reproduire, mettre en mémoire pour extraction, transcrire de 
quelque façon que ce soit (électroniquement, mécaniquement, par photocopie ou autrement) une partie quelconque de cette publication sans l’autorisation 
écrite d’OAC. Contacter pubs@sac-oac.ca. Les citations doivent mentionner la référence complète (OAC, nom de la publication, titre de l’article, volume,  
numéro et pages).

- 8 -

Pratiques d’intervention appropriées sur les plans culturel et linguistique

Facteurs familiaux :

•	 Fournir des services aux familles dans la langue qu’ils comprennent le mieux. p. ex., 18, 19, 20

•	 Consulter les familles afin de documenter les expériences langagières des élèves, 
lesquelles peuvent changer au fil du temps. p. ex., 21, 22

•	 Établir un partenariat avec les familles en tant qu’agents de changement et les amener 
à favoriser la communication chez leur enfant, particulièrement concernant les langues 
ou les dialectes parlés à la maison. p. ex., 23, 24, 25

•	 Aider les familles à comprendre que des environnements linguistiques riches et des 
compétences en lecture et en écriture dans les langues ou dialectes de la famille ont un 
effet positif sur le bien-être socioémotionnel et servent de tremplin au développement 
du langage et de la littératie à l’école.

•	 Fournir aux familles des éléments d’information issues de la recherche pour la 
planification du multilinguisme et de l’alphabétisation multilingue pour leur famille, en 
particulier pour les enfants qui ont des besoins différents en ce qui a trait au langage,  
à la lecture et à l’écriture, puis les soutenir dans leur choix.

•	 Supporter les familles afin qu’elles puissent transmettre de l’information fondée sur 
des données probantes aux personnes qui pourraient s’opposer à leur décision de 
promouvoir le développement du multilinguisme et de l’alphabétisation multilingue.  
p. ex., 26, 27, 28

Contexte scolaire :

•	 Soutenir les enseignants et le personnel scolaire dans leurs efforts pour en apprendre 
davantage sur l’apprentissage multilingue, le maintien de la langue parlée à la maison et 
l’éducation dans deux langues.

•	 Aider les enseignants à établir des objectifs réalistes pour que les élèves acquièrent un 
répertoire complet de compétences en communication tenant compte de l’ensemble 
des langues, dialectes, contextes de communication et modes de communication.p. ex., 29, 30

•	 Fournir aux enseignants de solides indicateurs facilitant la détection précoce des élèves 
qui ont besoin d’un soutien en orthophonie.p. ex., 31, 32

•	 Favoriser l’adoption de pratiques pédagogiques fondées sur des données probantes 
contribuant à l’apprentissage d’une autre langue (p. ex., stratégies interlinguistiques p. 

ex., 33, 34, intégration de contenu scolaire et des principes d’apprentissage d’une autre 
langue), l’enseignement différencié et l’inclusion de toutes les formes de diversités dans 
la classe. p. ex., 35, 36, 37, 38

•	 Aider les enseignants à établir des partenariats avec les familles afin de favoriser le 
développement du multilinguisme et de l’alphabétisation multilingue. p. ex., 39, 40, 41

•	 Aider les administrateurs et les enseignants à comprendre que : a) les apprenants 
multilingues qui ont des besoins d’apprentissage différents peuvent nécessiter un 
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soutien scolaire en plus de l’enseignement visant l’apprentissage d’une autre langue; b) 
les élèves des programmes offerts dans deux langues doivent bénéficier d’un soutien 
scolaire dans toutes les langues d’enseignement.

Organismes de formation préparatoire à l’emploi et de formation continue
•	 Répondre aux besoins changeants des orthophonistes qui travaillent dans des 

milieux multilingues et multiculturels en améliorant continuellement la formation et le 
perfectionnement professionnel de manière à ce que les cliniciens soient en mesure de 
se conformer aux normes des organismes de réglementation professionnelle p. ex., 42, 43, 44 
et aux lois qui régissent la profession p. ex., 45, 46, 47

•	 Avoir une optique axée sur les avantages du multiculturalisme et du multilinguisme dans 
les communications professionnelles (p. ex., matériel inclusif, diversité des points de 
vue, documents traduits).

Organisations professionnelles
•	 Avoir une vision axée sur les avantages du multiculturalisme et multilinguisme dans 

les communications professionnelles (p. ex., matériel inclusif, diversité des points de 
vue, pratiques axées sur la reconnaissance des territoires p. ex.,48), de même que dans 
l’ensemble des travaux et des publications des comités.

•	 Inclure des références, des ressources et du contenu multiculturels et multilingues pour 
le public (p. ex., affiches et feuillets d’information, Mois de la parole et de l’audition), de 
même que du matériel traduit en tenant compte des spécificités culturelles. p. ex., 49, 50

•	 Proposer un développement professionnel axé sur la lutte contre le racisme et la 
discrimination, l’équité, la sécurité et l’humilité culturelles dans le domaine des sciences 
et des troubles de la communication (p. ex., webinaires, publications p. ex., 51, 52, groupes 
d’intérêts professionnels, conférences).

•	 Informer les décideurs politiques et les parties prenantes au sujet des meilleures 
pratiques, des exigences cliniques et des progrès professionnels en matière de services 
d’orthophonie en milieu scolaire dans des contextes multiculturels et multilingues, ainsi 
que plaider en faveur de l’amélioration de la formation préparatoire à l’emploi et du 
perfectionnement professionnel.

	 Conclusion
OAC célèbre et félicite les orthophonistes pour leur constant perfectionnement 
professionnel visant à fournir aux élèves et aux familles des services qui tiennent compte 
de la culture et de l’aspect linguistique. Les cliniciens sont encouragés à consulter 
les références et les ressources contenues dans ce document afin de parfaire leurs 
compétences, leurs connaissances et leur pratique, ainsi que pour se mettre en relation 
avec d’autres personnes dans le but de favoriser l’apprentissage mutuel. OAC reconnaît 
que les orthophonistes en milieu scolaire sont bien placés pour jouer un rôle de premier 
plan dans le soutien des apprenants multiculturels et multilingues et se réjouit des progrès 
continus de la profession.
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